aEhd.: amPANE7: YIAQA= o THE 3'° BOOK OF MEQABYAN

INTRODUCTION

The three Books of Megabyan (also known as “Ethiopic Maccabees’) are found only in the (broad) canon of the Ethiopic Orthodox Tewahedo
Church; despite the similarity in names, these books are entirely different (in content) from the more well-known “Books of Maccabees” found in
the Septuagint and in the Catholic and Eastern Orthodox Deuterocanon. The Maccabees referred to do not correspond to known martyrology and
their identity is never fully clarified by the ancient author. Liturgically, they are read together within the seasons of the Ethiopian Orthodox
Church.

The Ethiopic (Amharic) text here presented is adapted from the “Ambharic Bible 81” Android app. The English text is (mostly) original and
based on a combination suggestions made by various online translators, on the Iyaric translation of Feqade Selassie (2005), and on an unpublished
translation by Breandan Lumpkin - it should be considered ‘provisional” and treated with a degree of caution.

The Third Book of Meqabyan contains no narrative about the Maccabees whatsoever but it resembles the other two book sin both style and
language. A major theme of the book is the concept of ‘due reward” in the resurrection - happiness for those who have done good deeds and
punishment for those who have committed evils.

AUTHORSHIP AND DATES

The three Books of Meqabyan are generally believed to have been written in the middle of the 4t Century CE, though their precise date and
authorship are unknown.
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3 MEQABYAN 1

1 The people of Egypt will rejoice in Christ because he will come
to them in the future, to avenge and destroy the devil who
wronged the kind and gentle, who deceived people and who
hates the works of the Creator. 2 He will turn his kingdom into
misery and humiliation; he has been arrogant in his heart. 3 He
will return his kingdom to humiliation. For, he said, “I will go
into the midst of the sea, and I will ascend into the heavens, and
I will behold the depths; I will gather the children of Adam like
bird chicks. And who is greater than I?” 4 He said, “Because I am
the reason why they have been separated from God’s law, I will
encourage those living in this world who do not do the will of
God, and no one can remove me from my authority.

5 “I will be the reason for them to go to Gehenna with me and to
return to the path that is narrow. ¢ Those who love him and keep
his law hate me for this reason, but those who strayed from the
law of their Lord and sinned will come to me and love me and
keep my oath. I will make their hearts bitter and their minds turn
away from returning to the LORD their Maker, and they will do
my commandments as [ have commanded them. 7 And, when I

N Uk W=

3 MEQABYAN 1

In place of “gentle’, Lumpkin has “innocent’.

At the start of this verse, Selassie repeats (from v. 1), ‘He shall avenge and destroy him’.
For the question at the end of this verse, Lumpkin reads, “Who are they who are loftier than 1?”

Here, it is the devil who is being quoted.
For “narrow’, Lumpkin has “smooth’.
Lumpkin has ‘reasoning’ in place of ‘hearts’.
In place of “wealth’, Lumpkin has ‘money’.
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show them the wealth of this world, I lead their minds astray
from the righteous law. And, when I show them beautiful and
attractive women, I lead them away from the righteous law
with these. 8 When I show them the shining gems of India,
the silver and gold, I will draw them away from this law of
righteousness, that they may return to my work. ® When I
show them fine clothing, red silk and white silk, and fine linen
and white silk, I will turn them away from the righteous law
and bring them back to my thoughts. When I show them
silver and cattle in abundance like the sand, I will bring them
back to my work. 10 When I have shown them the days of
pride, anger, and strife because of the women, I will bring them
back to my work in all this. 1 And, when I showed them my
signs, I put a sign in their neighbours” hearts, and I caused them
to sin by the signs of their words. 12 And I will show them signs
in the hearts of those in whom I have made myself a dwelling
place, whether by the movement of the stars, or by the rising of
the clouds, or by the flickering of fire, or by the cries of beasts and
birds; for, these are my dwelling places. I will put signs in their
hearts by all these.

13 “They will speak and give signs to their neighbours, as their
soothsayers told them, and I will be their messenger beforehand.

8 For 'India’, Lumpkin has ‘Ethiopia’ and Selassie has ‘Hindekie'.
9 In place of “silver’, Lumpkin has ‘money .

10" Lumpkin opens, “And when I showed them jealousy done in arrogance because of daughters and because of anger and quarrels.”

11 For “neighbours’, Lumpkin has ‘companions’.
12 For “movement of the stars’, Lumpkin has “stars’ gate’.
13 For “neighbours’, Lumpkin has ‘companions’.
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14 [ will make them hear their words, so that those who search
them may err, and so that they may pay their fortune-tellers, and
tell their neighbours, saying, “'There are no savants like so-and-
so and so-and-so for whom it is done as they spoke, and who
know prophecy, and who separate good and evil, and for whom
all is as they spoke, and for whom it is done as their word.” 151
will be pleased when they say this, that people who perish and
err because of me might totally abound and that the children of
Adam might perish; for the LORD has debased me from my rank
because of their father Adam, when I said, “I won’t bow to Adam
who is debased before me.” 16 I swear by God who created me
that I will take all his children who kept my commandments to
destruction, and those whom I misled will descend with me into
Gehenna. 7 When his anger was great against me, when he
commanded that they should bind me and cast me into Gehenna,
and when my Creator commanded, saying, “I also prayed to my
Lord, saying, “O Lord, let me speak a word before you, for you
have been angry with me, and you have rebuked me with your
punishment, and you have smitten me with your wrath.”

18 “My Lord answered me, saying, “Speak, I will listen to you.”
I began to pray to him at that time, wishing that the people
I had led astray after I was humiliated would be like

14 In place of ‘fortune-tellers’, Lumpkin has “magicians’.
15 Selassie (unsurprisingly) has ‘JAH" in place of “the LORD’.
16 Many read “hell’ in place of ‘Gehenna'.

17 The term, ‘Lord’” (twice in this verse), does not here translate the Divine Name.

18 Lumpkin has “tribulation’ in place of ‘punishment’.
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me in Gehenna, where I was suffering punishment. 19 And
when they do not obey me, and do not obey your
commandments, and do not obey your commands, as I
have taught them, and do not obey me, let them be masters,
and when you love me, let them take the crown which you have
given me.

20 “Give them the crown of power, the devils who have gone
astray from me, and place them at your right hand on my throne,
which is a wilderness of my armies. 2! Let them praise you as you
please, my makers and my followers; for, you have loved those
who hated me and were created from dust and clay. My
authority has been destroyed, and the authority that raised them
has been exalted. Let them praise you as you please. 22 You have
misled them while they were watching and listening; and if you
misled them unwillingly, may they suffer in hell like you,” I said.
23 You will suffer in hell for eternity, and there will be no way out
for you, and those you led astray, from Gehenna for eternity.

19" The mixture 1st and 2 person pronouns in this verse is confusing, to say the least.

20 For ‘devils’, Lumpkin has “Satans’.
21 In place of ‘dust and clay’, Lumpkin has ‘ashes and Earth’.

22 Lumpkin ends, “if thou misled them without them loving My Order, make them be for thee like thy accord and like thy word.”
23 After this verse, Selassie adds v. 24, which Lumpkin translates as follows: “Unu will raceive tribulation ina Gehannem up til the Iternity ~ yet unu
will have no exits from Gehannem up til the Iternity ~ fe them whom thou misled nor fe thee.”
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3 MEQABYAN 2

1“But you, like my servant Job, who have failed to deceive you,
I will give your throne as Lord to those whom you have deceived.
The Almighty GOD said, “I will give the kingdom of heaven to
those whom you failed to deceived.” 21 will deceive all the
children of Adam in every way; and, if I can deceive them, I will
not leave them to persevere in good works. I will deceive all the
children of Adam, and I will make the pleasures of this world
sweet to them. 3 By loving drink, food, clothing, and things, even
by taking and giving; ¢ whether it is by loving hearing and seeing,
or by loving touching and walking, or by loving imagination and
multiplying things, or by loving dreams and sleep; 5 whether it is
through excessive drinking and drunkenness, or through
excessive swearing and anger, or through playing games and
talking nonsense; ¢ whether it is by gossiping about their
neighbours or by looking at the beautiful women of this world,
or by smelling the fragrance of perfumes that seduce them, 71
hate them in all this, so that they cannot be saved. I have
distanced them from the law of God, so that they may come with
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For ‘The Almighty GOD’, Selassie has “JAH who Rules All’.

Lumpkin ends the verse with, “and I sweeten this world’s pleasant things for them.”
Lumpkin ends this verse with an ellipsis, suggesting possible missing text.

In place of “sleep’, Lumpkin has ‘slumber’.
Lumpkin ends, “by speaking games and useless things ...”

Lumpkin opens, “or be it by quarrels and by backbiting their companion.”
In place of “humiliated from my position’, Lumpkin has “debased from my rank’.
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me into destruction, for which I have been humiliated from my
position.”

8 The prophet said, “You who destroy people will be
destroyed! By the stubbornness of your heart and your
arrogance, by displeasing your Creator and by not thanking
your Creator, you have broken the commandment of God and
have committed this sin of arrogance against God’s creation.
9 When your Creator was angry with you, he said, “Why do
you bring Adam, whom the Creator created from the earth as
was his pleasure, and whom he created for his praise, toward
sin?” 10 When you arrogantly boasted that you were the
creator, created from wind and fire, you were subtle. 11 When
you were proud, God saw your evil deeds and created Adam
to praise his name without ceasing, because you and your
armies had rejected God.

12 Because you have exalted yourself above all the host of angels,
who are like you, God despised you because of your arrogance,
so he created Adam and his sons, that they might praise the name
of God with the praise you give them, along with your hosts.
13 For this reason, God has separated you from all the chief
angels, like you, and destroyed your armies that were created

8 The translation of the opening of the prophet’s speech is uncertain.

9 For ‘angry’, Selassie and Lumpkin have “vexed’.

10" For “arrogantly boasted’, Lumpkin has ‘were arrogant in saying’.
11 In place of “ceasing’, Lumpkin has ‘diminishing’.

12 The translation of the latter part of this verse is uncertain.

13" Lumpkin ends the verse with, “and you were arrogant upon your Creator, that aren’t upon another.”
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with you in one counsel, and you, because of the stubbornness of
your heart and the arrogance of your mind, have turned away
from the glory of God and have cursed none other than your
Creator.

14 So, in order that he might be praised by the humble, he made
Adam from the earth and gave him a command and a law,
saying, “You shall not eat of the fig tree.” 15> He placed him over
all the creatures he had created, and he warned him, saying, “You
may eat fruit from every tree in the middle of the garden but do
not eat the fruit of the fig tree, lest you die.” ¢ And, when you
heard this word, you caused Eve, who was taken from Adam’s
rib, to commit adultery because of what you said in your heart.

17You deceived the innocent Adam with a strong betrayal to
make him a lawbreaker like you. 1 When you deceived Eve, who
was created as a gentle dove, not knowing your malice, you
exhausted her with your actions and your perverse words. After
you deceived Eve, who was created first, she went and deceived
Adam, God’s first creation, who was created from the earth.
19 Through your pride, you caused a disturbance that was not
yours, and you caused him to deny the word of the One who
created him; and, through your pride, you destroyed Adam.

14 Throughout the Books of Meqabyan, the ‘Tree of Knowledge’ is referred to as “the fig tree’.

15 For “creatures’, Lumpkin has “creation’.

16" In place of “adultery’, Lumpkin has “perfidy .

17" For ‘deceived’, Lumpkin has ‘misled’ (as also throughout v. 18).
18 Lumpkin has ‘innocent’ in place of ‘gentle’.

19 Lumpkin has ‘arrogance’ in place of ‘pride’ (twice in this verse).
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20 With your malice, you distanced him from his Creator’s love;
and, with your deceit, you expelled him from Paradise, where
pleasant things are; and, with your hindrance, you deprived him
of the food of Paradise. 2! You deceived the gentle creature Adam
from the beginning; and, by your lies, you made him thirst of the
drink of paradise, so that you may bring him down to Sheol,
where you will receive punishment, and bring him out of the love
that brought him from non-existence to existence. 22 And when
he is earthly, he made him a subtle angel who totally praises his
Creator in body, soul, and heart. 23 He also created many ideas
for him, such as how to praise the harps in their own way.

20 In place of ‘Paradise’, Selassie has “the Garden’ (twice in this verse).

21 After ‘beginning’, Lumpkin adds ‘from Antiquity’.

22 The meaning of the word translated ‘earthly’ (following Lumpkin) is uncertain.
23 Lumpkin reads, “And He created many thoughts for him, like harps praising in each of their styles.”
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3 MEQABYAN 3

1Your Creator created you with one thought so that you might
be grateful to him who sent you. 2 But Adam was given five evil
thoughts and five good thoughts - ten thoughts. 3 Again, like the
waves of the sea that lift up dust from the earth and are shaken
by the wind, like the waves of the sea, there are many thoughts,
as many as the drops of rain that are in his heart, so are the
thoughts of Adam, because of the multitude of thoughts that are
innumerable.

4 But you have only one mind; for you are not carnal, and you
have no other mind. 5 But you, with the heart of the serpent,
destroyed Adam by your wicked betrayal. Eve listened to the
voice of the serpent and did as he commanded her. ¢ After eating
the fig fruit, she came and deceived God’s first creation, Adam;
and, because she disobeyed the command of her Creator, she
brought death on him and his children.

7 They left paradise by God’s true judgment - he settled them in
the land where they were sent with their natural children and by
their crops found from Earth - yet he didn’t distance them from
paradise quarrelling.
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Lumpkin has “totally praise him’ in place of “be grateful to him’.
The significance of the “ten thoughts’ is unclear.

For ‘lift up’, Lumpkin has “scatter’.

Note that it is still the devil who is being addressed.

In place of ‘wicked betrayal’, Lumpkin has “evil perfidy’.

For ‘deceived’, Lumpkin has ‘misled’.

The translation of this verse, here loosely following Lumpkin, is uncertain.
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8 And, when you drove them out of paradise, you sent them to
plant plants and bring forth children from the earth, and to
refresh their hearts with the fruit of the earth and the fruit of
paradise, which God gave them. 9 God gave them green trees
from the garden and, when they ate of them, Eve and Adam,
whom he had expelled from the garden, would be completely
relieved of their sorrow.

10 God knows how to calm his creation, and their hearts will be
calm about the harvest from the earth for their children. 1 They
have been exiled to this world where thistles and thorns grow, so
they strengthen their hearts with water and grain.

8  Selassie capitalizes ‘Earth’ (twice in this verse).

9 Lumpkin ends, “were totally calmed from sadness.”
10" In place of “hearts’, Lumpkin has ‘reasonings’.

1 Another reading for ‘strengthen’ is "harden’.
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3 MEQABYAN 4

1The Lord is about to redeem Adam, and he will put you to
shame. He will save the sheep from the mouth of the wolf (Adam
from the devil). 2 But you will go to Gehenna, taking with you
the people you have bought. 3Those who keep the law
of their Creator, God, will rejoice with their Creator, God,
who has hidden them from evil deeds, so that he might make
them his fortune and that they may praise him with the glorious
angels, who did not disobey their Creator, God’s law like you
have done.

4 But God, who chose you and gave you more than all the
angels like you, that you might praise him with his servant
angels, has withheld from you, in your arrogance, an exalted
throne. 5 But you became famous and you were called one who
wants divinity; and your armies were called demons. ¢ But those
who love God will be like angels in glory, and the seraphim and
the cherubim who praise him will spread their wings and praise
him without fear.

7But you, through your arrogance and foolishness, have
destroyed your praise, so that you, along with your army and
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3 MEQABYAN 4

The word translated ‘Lord” here is not the Divine Name.
Selassie and Lumpkin have ‘ruled’ in place of ‘bought’.
In place of “glorious’, Lumpkin has “honoured’.

For “exalted’, Lumpkin has ‘lofty’.

Lumpkin has “godhood’ in place of ‘divinity’.

The translation of this verse is not completely certain.
In place of “foolishness’, Lumpkin has ‘laziness’.
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your people, created in your image, might always praise him.
8 You thought it was impossible to create a creature like you, so
that the praise of God, who created you as the tenth tribe, would
not be lacking when you were separated from the unity of your
brothers, and so that the praise of God, who created you, would
not be lacking when you were separated from the unity of your
brothers, he created Adam in your place.

9 But you, in your pride of heart, neglected the praise of God who
created you; and he was angry, and mocked you, and cast you
and your armies into Gehenna. 10 With his glorious hands, he
took dust from the earth and, adding fire, water, and wind, he
created Adam in his own image and likeness. 11 He appointed all
creation by his authority so that its praise might be filled with the
praise that you used to praise. Adam’s praise became one with
the praise of the angels, and their praise became equal.

12 But you, in your stubbornness of heart and arrogance, have
humbled yourself from your position, separated yourself from
the Lordship of God, who created you, and destroyed yourself.
13 Know that God created Adam, who is praised by the counsel
of his heart, so that his praise may not be lacking. 14 He knows

8 The translation of this verse is uncertain.
9 Lumpkin has ‘ridiculed’ in place of “mocked’.
10" Lumpkin ends, “in His example and His features.”

11 The repetition of the word, ‘praise’, in this verse is remarkable.

12 In place of “heart’, Lumpkin has “collar of reasoning’.

13 For this verse, Lumpkin reads, “Know that His praise weren't diminished - for God has created ‘Adam who praised Him in his reasoning counsel lest

His God-ness praise be diminished.”
14 For “secret plan’, Lumpkin has ‘hidden counsel’.
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everything before it is done, and he knew that you would break
his command before he created you. There was a secret plan with
him before the world was created. When you disbelieved, he
created his servant Adam in his image and likeness.

15 Spolomon did not create the mountains, the world, or the winds
that would become the earth’s foundations. 16 Before the found-
ations of the hills and mountains were set, and the works of this
world were made, and before the moon and the sun shone, and
before the food of the seasons and the stars were known, 17 before
day and night separated, before the sea was delineated, before all
creation had been created, 18 even before everything that is seen
today was seen, and before everything that is named today was
named, as Solomon said, “He created me,” angels like you and
you, his servant Adam, were in the heart of God.

19 When you rebelled, he created Adam for his glorious name to
be praised, and so he might be praised by his humble servant,
Adam, who was created from earth when you were arrogant.
20 God, in heaven, hears the prayers of the poor and loves the
praise of the humble. 2 He does not love the strength of the horse,

15 The translation of this verse is uncertain; Lumpkin (following Selassie) reads, “Like unto Solomon spoke saying — a ‘Before hills were created and
before the world succeeded being created — and before winds that are Earth's foundations were created ...”
16 Lumpkin ends this verse with an ellipsis, suggesting missing text.

17 After “delineated’, Lumpkin adds by sand’.

18 The translation of the latter part of this verse is very uncertain.

19" For ‘glorious’, Lumpkin has ‘glorified’.
20 In place of ‘humble’, Lumpkin has “debased’ (as also in v. 19).
21 For ‘strength’, Lumpkin has ‘power’.
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nor does he walk in haste, but he delights in saving those who
fear him. God does not despise the cause of the humble.

2 They will cry out and weep for their sins. 23 You failed to
repent. 2 But Adam, who was created from the earth, repented,
weeping before God for his sins. 25 But you, with the stubborn-
ness of your mind and the arrogance of your heart, have not
known the work of love, nor have you known repentance. You
have failed to practice repentance, weeping, and sorrow before
God, your Creator. 26 But that Adam, who is dust and ashes,
returned to repentance through weeping and sorrow, and
returned to humility and the work of love.

27 But you did not humble yourself or your heart to God, your
Creator. 22 Adam humbled himself and practiced humility in the
wrong he had done, not boasting. 2° You committed the crime, so
it is from you that he committed that mistake, and it is not he who
has committed it. You have taken him with you to your own
destruction through your arrogance.

30 He knows you were sinners before he created you both, and he
knows your works; for, he knows this was done in the arrogance

22 Lumpkin reads, “And they shall weep while they cried because of their sin that they worked.”

23 Lumpkin reads, “It failed thee to plead in repentance.”
24 For ‘weeping’, Selassie has “totally wept’.

25 In place of ‘sorrow’, Lumpkin has “sadness’; another option could be ‘mourning’.
26 Lumpkin ends, “and he returned toward humbleness and love work.”
27 Following Selassie, Lumpkin opens, “But thou didn’t debase thy reasoning.”

28 For "not boasting’, Selassie has “he weren’t proud’.

29 The blame for Adam’s sin is here firmly placed on Satan (the addressee).

30 The referents here are both Satan and Adam.
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of your hearts. 31 But that pride brought back the innocent Adam
with repentance, weeping, and sorrow. 32 A person who does not
repent of his sins has sinned more than his previous sins. But you,
because of your pride in your heart, have failed to repent, but you
are a person who repents and weeps before God, the Creator.
33 He truly repented, so that his Lord’s heart might fear him, and
he found a work by which he could be saved. He practiced before
his Creator by worshipping and repenting much, and he
practiced before him, so that he would not be angry with his
servant. The Lord will reduce his sins because of his previous
suffering, and he will forgive him his previous sins.

34Jf he does not return to his previous sin and does this, this
is true repentance. Adam did not forget to remember his
Creator and to implore his God through repentance.
% You too, turn to your Creator, God, in repentance. Do
not wrong them; for, they are flesh and blood. God, who
created them, knows their weakness; and do not wrong
the people he created with his authority. 3¢ And, after their
souls are separated from their bodies, their bodies will
become dust until the day God wills it.

31 Lumpkin reads, “But He returned that ‘Adam - who were without arrogance or malice — in repentance mourning and sadness.”
32 There appears to be a case of some dittography in the Amharic text of this verse.
33 The term ‘Lord’ here (twice in this verse) does not translate a Divine Name.

34 In place of ‘true’, Lumpkin has ‘perfect’ .
35 The addressee, here, seems to be the reader/audience.
36 For ‘bodies’, Lumpkin has ‘flesh’ (twice in this verse).
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3 MEQABYAN 5

1 Know the Lord your Maker; for, you are dust, in his image and
likeness he created you. Do not forget the LORD, who established
you and redeemed you, the God of Israel, who glorified you. He
placed you in Paradise, that you might delight in it and that you
might till the earth. 2 When you disobeyed his command, you
were banished from Paradise to this world, where thorns and
thistles grow. 3 For, you are the earth, and she is the earth. You
are dust, and she is dust. You are the earth, and she is the earth.
You eat the grain from it, and to it you will return. You will be
dust until he wants to raise you up. He will examine you for all
the sins and iniquities you have committed.

4 Know what you will return at that time and think about the
good and bad you have done in this world. Examine whether the
bad is more or the good. Try. 5 If you do good, it will be good for
you, so you may rejoice on the Day when the dead are raised.
6 But, if you do evil, woe to you! For, you will receive according
to the work of your hands and according to the evil of your heart.
If you do evil to your neighbour and do not fear God, you will
receive your reward. 7 And, if you betray your neighbour and
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3 MEQABYAN 5
Another possible opening is, “Do not forget the LORD who made you.”

For “thorns and thistles’, Lumpkin has ‘nettles and thorns’.
The referent of the 3PF pronouns in the 1st sentence is not clear.
The word, ‘Try/, at the end of the verse follows Lumpkin.

Lumpkin reads, “If you work a good deed, it is a good thing for you that you might be happy on the day when those who are dead will arise.”

In place of “reward’, Lumpkin has “hardship’.
Lumpkin has ‘companion” in place of ‘neighbour’.
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swear falsely by taking the name of the Lord, woe to you! For,
you will receive your reward according to your deeds.

8 You will tell your neighbour your lies as if they were the truth,
but you will know that you have spoken lies. ? You will convince
those with you of your falsehood, pretending it to be true, and
you will multiply falsehoods. You will receive your reward
according to your sins. You will deny your neighbour by saying,
“I will give you what you do not give.” 10 When you say, “I will
give with a pure heart,” the demons will attack you like dogs at
the door, and you will forget everything. Even if you rise up and
want to give, they will not know the person for whom they are
collecting, but they will fatten. The money of this world is not
good for you and will make you fat, so that you will not eat.

11 Again, the money of this world will harm you; for, it says, “The
children of Adam are liars and will make the balance false, and
they will go from robbery to robbery.” 12 O people, do not hope
in distorting scales and balances, by stealing people’s money, by
misusing it, by oppressing people’s money, by plundering your
neighbour’s money, and by stealing his wealth. Do not give false
hope to anyone by doing anything for your own benefit, not for
your neighbour.

8 Lumpkin, more literally following the Ambharic text, ends with ‘a lie’ in place of ‘lies’.

9 For ‘falsehoods” (twice in this verse), Lumpkin has ‘false things’.

10" The translation and meaning of the last sentence are uncertain.

1" The meaning of the word(s) translated ‘robbery’ (following Lumpkin) is uncertain.
12 Both the translation and meaning of this verse are unclear; Lumpkin ends with, “in all the lies you do for your own profit that are not for your

companions.”
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13 If you do this, you will receive your reward according to your
deeds. 1 O people, eat your food with honest labour, and do not
covet wealth. Do not love that you might totally rob and devour
someone’s money without justice by what is not due. 15 Even if
you eat it, it will not satisfy you, and even if you become fat, it
will not benefit you, but when you die, you will leave it for
someone else. 16 And, if you have much money, do not be anxious
about it. For, the money of sinners is like smoke from a furnace,
which the wind carries away. Better is a little that is truly saved
than the money of sinners that is much.

13 In place of “reward’, Lumpkin has ‘hardship’.

14 The 2nd sentence here (loosely) follows Lumpkin.
15 For ‘someone else’, Lumpkin has simple ‘another’.
16 Lumpkin has “griddle’ in place of ‘furnace’.
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3 MEQABYAN 6

1 Think of the day you will die, the suffering that will come upon
you when your soul departs from your body, when you leave
your wealth to others, and when you go on an unknown journey.
2 The demons who welcome you are blind, their appearance is
evil, and they are terrifying in their majesty. They do not listen to
your words, and you do not listen to their words. 3 Because you
have not done the will of God your Creator, they will not listen
to your prayers when you pray to them; and, for this reason, they
will utterly terrify you. 4 But the people who have done the will
of God have no fear; for, the demons fear them. But the demons
will mock the souls of sinful people.

5But the souls of good people shall be happy among the
angels in joyous heights; for, they shall make them completely
happy because they scorned this world. But the souls of
sinners shall be received by evil angels. ¢ The angels of
forgiveness shall receive kind and righteous souls; for, they
are sent from the LORD that they might comfort the souls of
the righteous. But evil angels shall be sent from the devil to
torment the souls of sinners, and demons shall receive the souls
of sinners.
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3 MEQABYAN 6
For “an unknown journey’, Lumpkin has “the path you do not know’.

In place of “evil’, Lumpkin has “ugly’.

The demons’ response to the lack of obedience to God’s will is interesting.
Note that Selassie (and Lumpkin) do not split this verse, despite the separator (#) within it.

Lumpkin has “kind people’ in place of “good people’.
Here, ‘from the LORD" translates hh“MML.Adh.C.
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7Woe to you, sinful people! Weep for yourselves before the
day of your death comes, when you reach God. 8 Repent
today, before your time is over, so that you may live in joy
and happiness without suffering or illness; for, your time that
has passed will not return after your death. 9 Let there be no
love of food, pleasure, and enjoyment in you, lest you be led
astray by vain desires that turn you away from God. Do
not let the love of pleasure and enjoyment be found in you;
for, the body that is overfed does not remember the name of
God, but rather the treasure of the devil dwells in it, because
the Holy Spirit does not dwell in it.

10 Moses said, “Jacob ate and was satisfied, grew fat and tall, and
God, who created him, separated him. 11 And the people shall not
be found among you who are far from God, for the flesh that is
filled with excess, and the love of pleasure, shall not be found
among you, for the gluttony of the belly is like a pig and a wild
horse in the wilderness. There shall be no drinking and eating,
nor shall there be any fornication among you.

12 But the one who eats in moderation will remain steadfast with
God’s help, just as the horizon is form and like the tower with a

7" Lumpkin has an ellipsis at the end of this verse (possibly suggesting missing text).

8 The literal translation of “today’ is ‘in your days’.

9 Lumpkin opens, “Lest it be upon you towards a vain accord that distances from the Lord. In your firm criticism, make love be lavished and food and joyous

heights not be found in you.”

10" Lumpkin opens this verse, “Like Moses spoke, Moses having said.”

11 The translation of this verse is extremely uncertain.
12 For ‘stone wall’, Lumpkin has “stone fence’'.
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stone wall is firm. The one who forgets the law of God will flee
without anyone alive chasing him. 13 A kind person shall live in
being respected like a lion. 4 But those who do not love God do
not keep the law, and their hearts are not upright. > And the
LORD will bring upon them sorrow and judgment while they are
in this world, and they will be seized with trembling and fear,
and their wealth will be taken away, and they will be seized with
countless afflictions, and their hands will be bound in chains by
the hands of their masters. 16 And, so that they may not rest from
their suffering, and their conversation may not be filled with joy,
but with their own mindless attempts, sorrow and panic will
come on them.

13 The literal translation of “in being respected’ (following Selassie) is ‘in fear’ but this makes little sense.

14 Lumpkin ends, “and their reasoning is not straight.”
15 Here, ‘and the LORD" translates A“MH.ANcdCo.

16" For the last clause, Lumpkin reads, ‘He shall bring sadness and alarm upon them’.
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3 MEQABYAN 7

1 As David said, “In God 1 trust; I will not fear. What can
a man do to me?” But, for those who believe in the LORD, there
is no fear or dread. 2 And again, he said, “If the soldiers
should surround me again, I will trust in him. I have asked
God for one thing, and that is what I want.” Those who trust
in him will not be afraid. Whoever trusts in him will live forever
and will not be afraid of evil.

3 Who is the one who believes in the LORD and is ashamed, and
who is the one who is indifferent to his desires? ¢ Who is the one
who believes in him and is ashamed? For, he said, “I love those
who love me; I honour those who honour me; and I protect those
who turn to me in repentance.” 5]Judge truly and save the
widow’s body. Save them so the Lord might save you from all
who oppose you in evil. As kind people’s children are honoured,
they are given making a profit, and yet he shall save your
children after you; for, they will not be troubled for grain.

(O B S

3 MEQABYAN 7

The author here quotes from Ps 56:5 (or 56:12).
The quotation here is from Ps 27:3.

Lumpkin reads, “Who is a person who shamed believing in the Lord? How about who ignored Him for a desire?”
For God'’s quote, Lumpkin reads, “I love him who loved Me, and I shall honour him who glorified Me. I shall keep him who returned to Me in repentance.”

The translation of this verse loosely follows Lumpkin.
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3 MEQABYAN 8§

1Job believed in God, and he did not neglect to praise God, his
Creator; for, God delivered him from all the trials brought on him
by the devil, the enemy of the children of Adam. He said, “God
gave, God withheld. It happened as God loved me; and let God’s
name be praised by all on earth and in heaven.” But, as he did
not grieve his heart, God delivered him. 2 And, when God saw
that Job’s heart was cleansed from sin, he received him with great
honour. 3 He gave him more money than he had before and,
because he had fully endured the suffering, he was healed of his
wounds, because he had endured all the suffering. ¢ And you will
be admired if you too endure the suffering, like him, because of
the demons sent to you.

5 Endure the hardship, so that God might be your fortress and
refuge, and a fortress and refuge for your children’s children and
your descendants after you. Do not sadden your heart because of
the tribulation that came upon you. Believe in him, and he shall
be a fortress and a refuge for you. ¢ Pray to him, and he will hear
you and he will forgive you. Pray to him, and he will be your
Father. 7 Think of Mordecai and Esther and Judith and Gideon
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3 MEQABYAN 8

Lumpkin has “Satan’ in place of “the devil’.
Another reading for ‘honour’ is ‘glory’.
The repetition in this verse reflects the Amharic text.

The translation, ‘admired’, follows Lumpkin; online translator tools suggest ‘amazed’ or ‘astonished’.

In place of “heart’, Lumpkin has “reasoning’.
For ‘Pray to’, Lumpkin has ‘Beg” (twice in this verse).

The words, “Think of , have been transposed from the beginning of v. 8.
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and Deborah and Barak and Jephthah and Samson, 8 ... and of
other people who have fought hard to believe in God, even
though their enemies have not been defeated.

9For, God is true and shows no partiality; but those who
choose to do evil on their own account will receive their
punishment. And he will protect the bodies of all those who
fear him and keep his law, and he will give them love
and honour. 19 He rejoices in their going out and their coming
in, in their life and in their death, in their rising and in their
sitting; for, he saves and destroys; 11 and he grieves and he
forgives; and he humbles and he honours and makes them

happy.

8 On the start of this verse, see #7.

9 A more literal translation of “shows no partiality’ is ‘does not favour any face’.

10" Some interpret ‘rising’ to mean ‘resurrection’.
11 In place of “grieves’, Lumpkin has ‘saddens’.
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3 MEQABYAN 9

1 Whether it is in heaven or it is on earth, whether it is small or it
is large, everything and all his wealth will remain established in
his work. 2 There is nothing that has ever deviated from God’s
law or his work; even if an eagle flies in the sky, he directs its path
to wherever he pleases.

3 He directs the path of the snake that lives in a cave wherever
he pleases. And no one knows the path of a ship that sails the
sea except God alone. ¢ And, when a soul is separated from
its body, whether it is the soul of a righteous person or
of a wicked person, no one knows the path the soul takes except
God alone.

5 Who knows where it will turn - that it will turn in the desert or
in the mountains? Or if it will fly like a bird, or if it will descend
like the dew of heaven on the mountains; whether it will be like
the wind of the deep, whether it will be like lightning that
straightens the path, whether you it be like the stars that shine in
the midst of the deep, whether it will be like the sand on the
seashore. ¢ And as if she were like a rock on the horizon, on the
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3 MEQABYAN 9

For ‘large or small’, Selassie and Lumpkin have “subtle or stout’.
Lumpkin has “vulture’ in place of ‘eagle’.

The meaning of the 2nd sentence is not entirely clear.

For “body’, Lumpkin has “flesh’.

Selassie and Lumpkin end this verse (the latter with an ellipsis) after “on the mountains’, include the text up to “straightens the path” as v. 6, and

the remainder of (our) v.5as v.7.

Selassie and Lumpkin include this as v. 8; here, we follow the ‘dividers” in the Amharic text.
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edge of the deep sea, like a tree that grows in the midst of the
water and bears its beautiful fruit, and as if she were like a tree
that is scorched by the scorching sun and carried away by the
wind to another place where it did not grow, and so that it cannot
be found, she would be like a tree that has been cut down and
7 Who knows the work of God, if the search is not found and it is
like misty urine? Who are his counsellors? And with whom did
he seek counsel? 8 For, as the thoughts of God are hidden from
men, who can examine and know his work? 9 For, he founded the
earth upon the waters and established it without foundation;
there is none that can fathom the counsel and wisdom of God. He
made the heavens by his perfect wisdom, and spread them out
with the wind, and stretched out the firmament like a tent.

10 He commands the clouds that they should rain on the
earth, and makes the grass grow, and makes the unfailing
fruits grow to be food for man, so that we may rejoice in
unity by believing in God. "It is God who gives all the
joy, happiness, and prosperity to the children of Adam;
it is God who gave them the fruit from the earth ... 121t is
God who gives all the pleasant blessings that are given to
those who do the will of God, so that they may be satisfied

7 Selassie and Lumpkin include this as v. 10.

8 Another reading for ‘examine and know’ could be ‘fathom’ cf. v. 9).

9 Lumpkin ends, “and He stretched forth a lofty cosmos like a tent.”
10" For “unfailing fruits’, Lumpkin has ‘fruits without number’.
11 The ellipsis at the end of this verse follows Lumpkin.

12 Selassie and Lumpkin lack ‘who has given them their joy and delight’.
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and give thanks to God, who has given them their joy and
delight.

13 God gives them love and honour in the house he prepared for
the fathers who keep his law, and in the kingdom of heaven.
14 Those who remained steadfast in his worship and his law, and
did not depart from the law, who were cared for by him and have
kept his work and his law, will be given love and honour in the
kingdom of heaven; and also for their fathers, whom he raised.
And I saw what God does for his friends in this world by
weakening their enemies and preserving their bodies.

15] saw that he gave them everything that they asked for and
tulfilled their wishes. Do not deviate from the commandments of
God and do the will of God. Do not depart from his
commandments and laws, lest he becomes angry with you and
destroy you in one strike, and lest he becomes angry with you
and smite you with his affliction, lest you depart from the works
of your fathers, and your dwelling place is Gehenna, from which
there is no exit for ever.

17 Keep the law of God your Creator so that, when your soul is
separated from your body, he may treat you with kindness when

13 Selassie and Lumpkin include this as v. 16.

14 The translation of this verse is very uncertain; Lumpkin reads, “He gives being loved and honoured in the place He prepared and in the Kingdom of
Heaven for their fathers who lived firmed up in His Worship and His Law, and who didn’t depart from His Law, whom He famed and raised that they might
keep His Order and His Law. And I see what God does for His friends in this world by weakening their enemies and by keeping their bodies.”

15 For “the will of God’, Lumpkin has “‘God’s accord’.

16" In place of “becomes angry’, Lumpkin has “be vexed’ (twice in this verse).

17 Selassie and Lumpkin have the words, “so that’ after “body’.
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you stand before God. 18 For, the kingdom of heaven and earth
is his, and his is the kingdom and the dominion, and he alone
is merciful and forgiving. He makes rich and he makes poor;
and he makes humble, and he exalts. Keep the law of
God. 1% David also spoke of man, when he said, “Man is like a
shadow, and his days pass away like a shadow. 20 But you, O
LORD, will remain forever; your name and your praise will
endure to all generations.”

21 And again, he said, “Your kingdom is the kingdom of all
the earth, and your dominion is for all generations.” You
have taken the kingdom from Saul and restored it to David. 22 But
no one can appoint you, and no one can dismiss you. No
one can see you, but you see everything. 23 Your kingdom
will last forever and ever. No one will rule over you, but you
rule over everything. You see all, but no one sees you.

24 He created man in his image and his likeness, so that they
might praise him with a pure heart and know his worship. He
examined the heart that had formed from the kidneys and knew
what he had done. He created them so that they would not
worship other idols, but only God, who created them, who raised

18 Selassie and Lumpkin start a new verse (v. 22) at ‘He makes rich’; here, we follow the “dividers’ of the Amharic text.
19 The author here (loosely) quotes Ps 144:4 (but cf. #20 and Ps 102:11).

20 The author here quotes Ps 102:12.

21 The author here quotes Ps 145:13.

22 Selassie and Lumpkin include this as v. 26.

23 Lumpkin has ‘him’ in place of the last 3 instances of ‘you’.

24 In place of ‘his image and his likeness’ (twice in this verse), Lumpkin has ‘His Features and in His example’.
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them, and who raised them. He created them in his image and
his likeness, so that they would not worship other idols.

25 They worship stone, to wood, to silver, and to gold, which has
been worked by man’s hands. 26 And they offer sacrifices for
them until their sacrifice smoke proceeds toward heaven, so that
their sin might live established before God, but yet they refused
to worship the God who created them. He shall judge them
because of all their sins that they worked in worshipping their
idols.

27 They did not keep the commandments of God, which they had
learned, but they learned to worship idols, to practice all kinds of
abominations, to use divination, to practice witchcraft, to practice
idolatry, to practice evil desires, and to practice all kinds of works
of which God does not approve. 28 They do all this because they
lack good works, and they do not want to thank God for saving
their bodies from sin and wrongdoing, praising money before his
servants, angels, and God.

29 When they all rise together from the graves where they were
buried and their bodies disappeared, their souls will stand empty
before God, and their souls will dwell in the kingdom of heaven
prepared for the righteous. 30 But the souls of sinners will live in

25 Selassie and Lumpkin include this as v. 29.

26 The translation of this verse, here loosely following Lumpkin, is uncertain.
27 Lumpkin opens, “They learned bowing to idols and all stained Work that is not due, naysaying by stars, sorcery, worshipping idols, evil accord.”

28 In place of “money’, Lumpkin has ‘wealth’.

29 The translation of the end of this verse is uncertain, especially ‘their souls will stand empty’ (cf. ‘naked’ in v. 31).

30 For “bodies’, Selassie and Lumpkin have “flesh’.
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Gehenna; and, when the graves are opened, the dead will rise
and the souls will return to the bodies from which they were
separated. 31 They will stand naked before God as if they were
born naked from their mother’s womb; and their sins, which they
have committed since childhood, will be revealed. 32 They will
receive the punishment for their sins in their bodies; and,
whether they commit a little or much sin, they will receive the
punishment according to their sins.

31 In place of “childhood’, Lumpkin has ‘their infancy’.

32 Lumpkin has ‘hardship” in place of ‘punishment’ (twice in this verse).
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3 MEQABYAN 10

1 Even if you do not believe in the resurrection of the dead, then
you have heard that creatures are raised in the winter, even
before they are born from their mothers and fathers; for, the spirit
of God dwells in them as before. 2 He has already ordered them
by his word to die. 3 Their bodies, destroyed and decayed, shall
arise as he wills. 4 And, when the rain comes down again and
covers the earth, they will rise and live as they were before.
5 Those who live in this world with a blood-filled soul were
created to live by the water that gives them life; and the power of

God rests on the water and, by his power and word, he gives
them a blood-filled soul.

6 As they are created by his power and his word, without father
or mother, you are blind who say, “Those who are dead won’t
arise.” If you have knowledge or wisdom, how can you say those
who are dead won't arise at their Creator God’s word? 7 The
dead, who are dust in the grave, will be raised by the word of
God. Repent and return to your faith. 8 As the Word said before,
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In place of ‘winter’, Lumpkin has ‘rainy season’.
Lumpkin opens, “He commanded them formerly.”
For “destroyed and decayed’, Selassie has ‘demolished and rotten’.

The implication here is that the dead bodies will grow again, like plant seeds after rainfall.

Both the translation and meaning of this verse are unclear.
Lumpkin has ‘authority’” in place of “power’.

Selassie has “religion” in place of ‘faith’.

The ‘Word’ here is a reference to Christ.
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they will rise in the dew of forgiveness from God. That Word will
go round the whole world and raise the dead as he likes. ? Know
that you will arise and stand before him; and do not think, in the
ignorance of your heart, that you will remain in the grave. 10 It is
not like this. Do not think that you will be left behind; you will
rise up and receive your reward according to the deeds you have
done in this world, whether good or bad. This is the day when
they will receive their reward.

11 And, at the time of resurrection, you will receive your
payment for all your sins, from your childhood until that
time. You will complete the payment for your sins, which
has been written down, and you will have no reason to deny
your sins by the work of this world. 12 As you claim that
your false word is truth in your own eyes, and as you
claim that when you lied you spoke truth, then there is no
reason for you to justify your works in this world. 13 Since
she knows all your evil deeds and reveals them to her Creator,
God, the Word of God will speak to you in the end, so you
have no reason to justify your deeds.

14 You will be ashamed of your sins but you will be praised with
those who are praised for their good deeds. So, repent quickly in

9 For “ignorance of your heart’, Selassie has “thy reasoning dullness’.
10" In place of “reward’, Selassie has “hardship’.

11 In place of ‘payment for your sins’, Selassie has “sin hardship’.

12 The translation of this verse is very uncertain.

13 Tt is not clear who or what is the referent of the 3PF pronouns in this verse.

14 Lumpkin has ‘thanked’ in place of ‘praised’ (twice in this verse).
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this world before you arrive, so that you will not be ashamed
before men and angels on the Day of Judgment. 15 Those who
praise God with the angels will receive their reward from their
Creator without shame and will rejoice in the kingdom of heaven.
But, if you do not do good works while you are alive in the flesh,
you have no opportunity with the righteous.

16 You will regret it unnecessarily; for, you were not prepared for
this world when you had knowledge, and you did not give food
to the hungry when you had money. 17 For, though you had
clothing, you did not clothe the naked; though you had authority,
you did not save the oppressed. 18 For you, having knowledge,
did not teach the wicked man to repent and to allow to God
forgive him for the sins he committed in ignorance; and you,
having power, did not fight against the demons who fought
against you.

19 You did not fast or pray when you were strong, to weaken the
power of youth and submit to righteousness, not favouring the
flesh. 20 Time in this world is not to enjoy fine drinks and
delicious food, nor to adorn oneself with fine clothes and silver
and gold. 21 It is not fitting to adorn yourself with Indian jewels

15 In place of “opportunity’, Lumpkin has ‘fortune’.
16 Lumpkin has ‘wealth’ in place of ‘money’.

17 For ‘oppressed’, Lumpkin has “wronged’.

18 Selassie has ‘quarrelled’ in place of ‘fought’.

19 The translation of the last clause of this verse is uncertain; Lumpkin ends with an ellipsis and another possible reading is ‘not to the worldly

pleasures of the flesh’.
20 Lumpkin has ‘thin’ in place of ‘fine’.

21 In place of ‘Indian’, Lumpkin has ‘Ethiopian’ and Selassie has ‘Hindekie'.
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like emeralds and onyx, nor to adorn yourself with vain regrets,
because you have not fasted and prayed while you were strong,
so that you may submit yourself to righteousness. This is not a
worthy adornment for a person.

22 A man’s adornments are purity, wisdom, knowledge, loving
one another without envy, without suspicion, without bitterness
- to love your neighbour as yourself. 23 It is to love well so that
you may enter the glorious kingdom of heaven, which is given to
those who endure suffering without doing evil to those who have
done evil to you, and to live with the glorious people in
knowledge and patience, hoping for the kingdom of heaven at
the time of resurrection, and that it will reward you.

24 And don’t say, “After we die, we won't arise.” For, the devil
cut off the hope those who speak and think this, lest they be saved
at resurrection time. They know that they will be punished when
the coming judgment comes. Those who sinned in ignorance will
be utterly miserable at the resurrection, because they did not
believe that they would be resurrected on that day.

25 So, they will be judged according to the evil of their deeds in
this world, and those who reject them will see the resurrection of
the dead, who will be raised in unity with the body. 26 It would
have been better for them to weep in this world, to avoid weeping

22 For “suspicion’ and ‘bitterness’, Lumpkin has, respectively, ‘doubting’ and ‘quarrels’.

23 In place of ‘suffering’, Selassie has ‘the tribulation’.
24 Lumpkin has ‘Satan’ in place of “the devil’.

2> The translation, ‘those who reject them’, is uncertain; Selassie has just “them’.

26 Many read ‘hell’ in place of ‘Gehenna'.
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in Gehenna because they did not do good deeds. 27 If we do not
weep willingly in this world, the demons in Gehenna will make
us weep against our will. If we do not repent in this world, we
will make vain and useless cries and laments in Gehenna.

28 Prepare good works, so that you may pass from death to life,
and so that you may go from this passing world to the kingdom
of heaven, and so that you may see the light of the Kingdom of
Heaven, which is greater than the light of this world. 2 Reject the
pleasures of this world, so that you may experience the unending
joy of the Kingdom of Heaven with those who believe in the
resurrection of the dead, from now on and forever.

30 Let Glory and praise be due to God forever;
and the third book that speaks of the Meqabyans is complete.

27" Lumpkin has ‘mourning’ in place of ‘laments’.

28 Lumpkin ends, “you might see the Kingdom of Heaven Light that surpasses light in this world.”
29 In place of ‘from now on and forever’, Lumpkin has ‘from today until eternity’.

30" Selassie includes this conclusion as part of v. 29.



